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Vivir es defender una forma… 
Hölderlin 
 
Ha sido un viaje errático y el empresario estaba fatigado, ahíta su cabeza inflamada con 
¨LITERATURA, el ABSURDO¨. Las ideas cayeron de la vid dentro de su boca. Una idea cayó de 
una vid SECULAR recorriendo su cabeza: ¡MANZANAS HORNEADAS! 
 
Entre sus oyentes, una de sus escanciadoras de vino, era una bella joven que escribió a mano UN 
LIBRO LLAMADO ¨MANZANAS HORNEADAS¨. ESTAS SON HISTORIAS QUE ¨SE 
DERRITEN EN LA BOCA¨, dijeron los críticos. 
 
EL REY          LEYÓ MANZANAS HORNEADAS 100, 
Y LE DIÓ A ELLA UN TERRENO DE MANZANOS 
LAS EMPLEADAS DE COCINA, quienes escribieron HISTORIAS DE LA FLOR DE NARCISO, le 
pidieron al rey un terreno de flores de narciso. ¨Prefiero MANZANAS HORNEADAS¨, dijo el 
rey. 
 
LLOROSAS CERRARON LA PUERTA DE SU COCINA Y ABRIERON UNA TIENDA DE 
NARCISOS EN BUDAPEST, CON PUERTAS AMARILLAS, y TECHOS VERDES QUE 
PRONTAMENTE APARECIERON EN UN FILM ¨EL BRILLO DE BUDAPEST¨. 
  
(El rey, a quien le gustó la película, donó 25 sillas blancas de su palacio) 
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                                   Pasividad… 
 
                     polen adoctrinado fragancia de ADN 
 
Ella escarba con sus uñas en la tierra mientras habla y 
solloza. Su rostro está también 
inmerso dentro de la historia 
 
una fragante narración. 
 
 
                                           ¨¡SORPRENDENTE ESTAR CON VIDA!¨ 
 
 
Los bolsillos tintinean         gran espacio de respuestas en el refugio 
           de las rocas                          al último sonido de tus bolsillos 
 
ESCUCHADO EN LA PÁGINA 
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                         ​  …. en su continuo 
             tratamiento del tiempo, la literatura. 
 
 
 
                                        está inclinada a divorciarse 
          el desinhibido                 aroma de BELLEZA, O 
               SALTO ESPECTACULAR 
 
 
                                 sospechoso 
                     de fragmentación 
 
 
                          ​o del dulce reproche de la invisibilidad 
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                                              Tradición 
 
Equivalente a teoría 
 
          sentimentalismo 
                                        de un tierno territorio de vehículos 
 
                         cerca de Trebizond 
 
                                              TRIUNFOS. 
 
                UN TREMENDO AFINAMIENTO            ORTODOXIA 
          tremendo             afinamiento 
 
                                              tra­ la­ la 
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                              Tierra húmeda se desentierra así misma 
   
                    Con aplomo 
 
                                  se otorga 
 
                                                 ¨El beso detrás del Mostrador¨ 
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Poeta implacable 
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                                                   Rocas fragmentadas 
 
 
   
                                                               Escondido en la roca? 
Diestro, vehemente                      Amuleto lanzado del bolsillo. 
 
Y el viento sobre el techo embaldosado de rojo      y crecemos cerca 
el musgo de la subjetividad             cuida una vasija de acero 
           escaladas,                                          viejas estrellas. 
 
                           Rayos          modernos rayos, 
                                                     modernamente, serlo entonces. 
 
Ruido de la fragmentación! 
 
 
                        Nos corresponde para dar la bienvenida a la tonalidad, 
 
                   o sucumbir al tema de la in­armonía 
 
                     ​̈donde estuvimos una vez.¨ 
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